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ЛЕКСИКА НА ОЗНАЧЕННЯ ІНФЕКЦІЙНИХ ХВОРОБ 
В УКРАЇНСЬКИХ ЗАКАРПАТСЬКИХ ГОВІРКАХ 

 
Анотація. У статті наводиться лексико-семантичний та етимологічний аналіз назв ін-
фекційних хвороб в українських закарпатських говірках. У цій тематичній групі виок-
ремлено семеми, виявлено кількість їхніх репрезентантів. Простежуємо наявність чи 
відсутність їх в українській літературній мові та українських говорах. 
Ключові слова: семема, репрезентант, номінація, лексема, українські закарпатські го-
вірки, лексика народної медицини, інфекційні хвороби. 

 
Лексика інфекційних шкірних захворювань уже 

була предметом нашого аналізу (див. СП. – Вип. 
17. – 2012). Пропонована стаття також стосується 
семантичних особливостей номінацій на позна-
чення інфекційних хвороб в українських закарпат-
ських говірках у зіставленні з відповідними фак-
тами українських говорів та інших слов’янських 
мов. 

З погляду протікання хвороби, характеру ура-
ження, локалізації виокремлено 10 семем, які по-
даємо в алфавітному порядку: 1) ангіна, 2) вітряна 
віспа, 3) дизентерія, 4) епідемічний паротит, 
5) жовтяниця, 6) кір, 7) малярія, 8) пліснявка, 
9) туберкульоз, 10) черевний тиф.* 

Семема ‘ангіна’ у закарпатських говірках ви-
ражається такими лексемами: анг(ґ)íна, 
мигдáли(ы), мáндýли(ы), глáнди(ы), хрипотá, 
даўл’áчка, гиртанкóва даўл’áчка, зáдáўка, 
запáлен’:а гóрла (гиртанóк), горл’áнка, завýшник, 
дáвит у гóрл’і (шúйі), болúт’ гóрло, дáўлин’а у 
гиртанкáх, бол’áт гиртанкú(ы), бол’áч’і гир-
танкú(ы). 

Найбільш поширеною є назва анг(ґ)íна, яка че-
рез літературне посередництво запозичена з лат. 
angina ‘горлова жаба, запалення горла, ангіна’. 
Пор. рос., болг., мак., схв. ангúна, біл. ангíна, пол., 
вл. angina, чес., слц., слн. angina [ЕСУМ І, 72]. 
Назва зафіксована у гуц. [Вак-1 15], говірках Кіро-
воградщини [Вікт 16]. 

Уживаними є лексеми мигдáли(ы), мáндýли(ы) 
< уг. mandula ‘т.с.’ (Саб 167), які мотивуються 
тим, що під час хвороби нерідко можливе нагно-
єння мигдалин (вузлоподібні накопичення лімфої-
дної тканини у слизовій оболонці верхніх дихаль-
них шляхів людини). Назви утворені в результаті 
перенесення відповідної частини людського орга-
нізму на саму хворобу). Пор. гуц. м’ігдáли, 
м’ігдáлики [Вак-1 15], у гов. Кіровоградщини 
мигдáлики, мигдáлини [Вікт 206]. 

Подібна мотивація і у лексеми глáнди < фр. 
glande ‘залоза, гланда’ < лат. glandula ‘шийна зало-
за’. Пор. рос., біл., болг. глáнда ‘гланда’ [ЕСУМ І, 
520]. Поширена у гов. Кіровоградщини [Вікт 85]. 

Менший ареал має назва хрипотá, яка утворена 
в результаті перенесення абстрактної назви на хво-
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робу і зумовлена тим, що під час ангіни людина 
втрачає голос, хрипне. Пор. гуц. хрúепка ‘т.с.’ 
[Вак-1 15], бук. хрúпавка ‘утруднення в диханні, що 
супроводжується сиплими звуками’ [СБГ 616], во-
лин. хрипóти ‘катар бронхів’ [Грінч ІV, 414], у гов. 
Кіровоградщини хрипотá ‘хриплі звуки в органах 
дихання, що бувають при їх запаленні’ [Вікт 409]. 

Ареально обмеженими є назви даўл’áчка, гир-
танкóва даўл’áчка, які вказують на один із симп-
томів захворювання. У гов. Кіровоградщини лек-
сема даўл’áчка вживається на означення зобу [Вікт 
99]. 

Префіксально-суфіксальне утворення завýшник 
вказує на місце запалення (під час хвороби біль 
може передаватися і на ділянку вуха). Пор. гуц. 
зáвýшниця, зáушниця: 1. ‘свинка, дитяча інфекцій-
на хвороба’, 2. ‘ґуля, пухлина за вухами’ [ГГ 73], у 
гов. Кіровоградщини завýшниця ‘т.с.’ [Вікт 120]. 

Відчуттям болю у горлі зумовлені описові на-
зви, які мають значно вужчий ареал, – дáўлин’а у 
гиртанкáх, бол’áт гиртанкú(ы), бол’áч’і гир-
танкú(ы), запáлен’:а гóрла (гиртанóк), дáвит у 
гóрл’і (шúйі), болúт’ гóрло. 

Лексема горл’áнка є суфіксальним дериватом 
іменника горло і вказує на місце запального проце-
су в горлі. Горлянка ‘туберкульоз легень’ фіксу-
ється і в рос. говорах [Вак-1 15]. Пор. гуц. 
горл’éнка, запáлин’а (запáлин’і) гóрла, болúт 
гóрло, болúт ў гóрл’і, дре ў гóрл’і [Вак-1 15-16], 
зафіксовані у гов. Кіровоградщини гóрло, гóрло 
болúть, гóрло схватило [Вікт 93-94]. 

 
Семема ‘вітряна віспа’ у закарпатських говір-

ках виражається такими лексемами: вí(ÿ)спа (ýспа, 
óспа, вýспа), вітр’áнка, вітровá віспа, міхі(у)рц’í, 
пóсипка (óсипка), вú(ы)сипка, пришчúц’а, гнойан-
кы по т’íл’і. 

На всій території закарп. гов. поширена назва 
вітр’áнка, яка є суфіксальним утворенням від 
іменника вітер і зумовлена тим, що ця інфекційна 
дитяча хвороба, на відміну від звичайної віспи, не 
залишає рубців (їх ніби ‘звіває’ вітер). Пор. зафік-
совані у гов. Кіровоградщини вітрянка, вітрянá 
хворóба, вітровá вíспа [Вікт 70], поліс. в’ітр’áнка 
та вар., вйéтрена вéспа [Ник 76]. 

Широкий ареал мають назви вí(ÿ)спа (ýспа, 
óспа, вýспа). Це спільнослов’янське слово, що бере 
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свій початок з псл. *osъpa < *o-sypati ‘осипати’ 
[ЕСУМ ІІ, 405]. Реконструкція давніх форм дає 
змогу припустити, що псл. *obsъpa означало спо-
чатку, очевидно, звичайну висипку на шкірі та 
висипну хворобу взагалі (пор. болг. оспа ‘висип-
ка’, рос. діал. осопка ‘т.с.’); далі відбулася дифе-
ренціація значень з остаточним протиставленням 
сип (узагалі) – віспа (конкретне інфекційне захворю-
вання) і появою нових найменувань для кожної 
реалії: пор. укр. висипка – віспа, біл. сып – воспа, 
рос. сыпь – оспа, болг. оспа – шарка, пол. wysypka 
– ospa, слц. osipa – osepnice [ЕСУМ І, 405; Дидик 
157]. А.Будилович відзначає, що назва віспа з са-
мого початку повинна була означати висипну хво-
робу взагалі і тільки пізніше, по розповсюдженню 
в Європі справжньої віспи – variolae – установи-
лась у значенні останньої (Гуцульщина 63). 

Писемні джерела української мови фіксують 
медичну назву оспа спорадично; її вдалося вияви-
ти в полемічній пам’ятці ІІ половини ХVІ ст. Як 
зазначає Г.Дидик-Меуш, в галицькій пам’ятці “Лі-
топис львівський (1498-1649) під 1634 роком по-
дано першу фіксацію на українському мовному 
грунті лексеми оспа із протетичним [в]” та лабіалі-
зованим [у]. Лексема віспа на позначення конкрет-
ної інфекційної хвороби є нормативною в україн-
ському слововжитку вже у ІІ половині ХІХ ст. і на 
початку ХХ ст.; пор. форми із протетичним [в] в 
інших слов’янських мовах: біл. віспа, вл., нл. wos-
pica [Дидик 157-158]. 

Пор. також зафіксовані у гов. Кіровоградщини 
вітрянá віспа, óспа (Вікт 70, 265), гуц. вíспа [Вікт 
69; Гуцульщина 63], поліс. в’íспа, вýспа, óспа та 
вар. [Ник 76], а також вíспа у словнику за ред. 
Б.Грінченка [Грінч І, 241]. 

Менші ареали мають віддієслівні утворення 
пóсипка (óсипка), вú(ы)сипка. Остання виступає як 
термін у спеціальній медичній, а також загальній 
літературі. Пор. зафіксовану у гов. Кіровоградщи-
ни обсúпка [Вікт 255], поліс. вúсипка [Ник 76], а 
також вúсипка у словнику за ред. Б.Грінченка 
[Грінч І, 185]. 

До локальних утворень можна віднести назви 
міхі(у)рц’í, пришчúц’а, гнойанкы по т’íл’і. Лексе-
ма міхі(у)рц’í – похідне утворення від імен. міхýр 
(псл. *mĕxurъ ‘пузир, пухир’ < mexъ ‘міх’ [ЕСУМ 
ІІІ, 487]. Мотивується формою висипів на тілі, що 
мають округлий характер. Пор. міхýр, міхурéць 
‘водяний пузир’ [Грінч ІІ, 434], а також гуц. 
м’іхуркú ‘пухирці, що з’являються при висипці на 
шкірі’ [Гуцульщина 63], наддністр. міхýнка ‘пу-
хир на тілі’ [Шило 175], у гов. Кіровоградщини 
міхýр ‘кулеподібний виступ на поверхні шкіри 
або слизових оболонках, заповнений рідиною; 
виникає при довгому терті шкіри, опіках, деяких 
хворобах’, міхурéць ‘зменш.-пестл. до міхур’ 
[Вікт 207]. 

Лексема пришчúц’а – суфіксальний дериват 
імен. пришч; мотивуються тим, що на тілі людини 
з’являються густі червоні прищі. 

Описове утворення гнойанкы по т’íл’і вказу-
ють на морфологічний елемент (назва зумовлена 
появою на тілі людини висипів, які можуть на-
гноюватися). Пор. поліс. гнайак’í ‘злоякісні пух-
лини та гнійні утворення на поверхні шкіри’ 
[Ник 15], зафіксовані у гов. Кіровоградщини 
гнойнíца, гнóявіца, гнояніца ‘рана, нарив з гноєм’ 
[Вікт 89]. 

 
Семема ‘дизентерія’ на досліджуваній терито-

рії репрезентована такими назвами та їх варіанта-
ми: дизентер’íйа (дизентúр’ійа), червíнка, чер-
венúц’а, чел:éна (червéна), почерéвина, по-
черéўниц’а, кривáвиц’а, кривáўка, кривáвий понóс, 
понóс, р’íзáчка, р’íзанка, р’íжут’ чиривá, бол’áчка 
ў чúриві, срáчка, дристáчка. 

На більшій території закарпатських говірок 
поширена лексема червíнка, в основі якої лежить 
мотивація за кольором крові. До цієї ж мотивацій-
ної групи відносимо й назви червенúц’а, чел:éна 
(червéна), які є ареально обмеженими. Пор. гуц. 
червíнка [ГГ 210], бук. червíнка, черевíнка, 
чирвíнка, чірвíнка [СБГ 639], поліс. червóнка, 
ч’ірвóнка та ін. [Ник 48], у лемк. гов. Хорватії 
червíнка [Pav 144], а також червінька ‘коричнево-
червоний фарбуючий розчин’, червінка: 1. ‘т.с.’; 
2. ‘кривавий понос’ [Грінч IV, 453]. Із цим же ко-
ренем пор. рос. черево, черевунья ‘розлад шлунка’ 
[Мерк 160]. 

Лише в окремих населених пунктах зафіксовані 
назви кривáвиц’а, кривáўка, кривáвий понóс, які 
деталізують характер ураження. Пор. поліс. 
кривáвий понóс, кровáвий понóс, кровйанúй понóс 
та ін., кривáвка, кр’івáвка, кр’івáв’іца, кр’ів’íца, 
кравн’íца, кровйáнка, кроўйанúц’а та ін. [Ник 48], 
у гов. Кіровоградщини кривáвий (кровавий) понóс 
[Вікт 185-186]. 

Незначне поширення на території закарпатсь-
ких говірок має лексема дизентер’íйа (ди-
зентúр’ійа), яка утворена через вплив української 
літературної мови з лат. dysenteria ‘тяжкий понос’, 
що походить з гр. мови. Пор. рос. дизентерúя, біл. 
дызентэрыя, пол. dyzenteria, чес. dysenterie, слц. 
dyzentéria, вл. dyzenterija, болг. дизентéрия, мак. 
дизентериjа, схв. дизентèриjа, слн. dizenteríja 
[ЕСУМ ІІ, 68]. Назва зафіксована ще у поліс. гов. 
[Ник 47]. 

Широкий ареал має лексема понóс, яка є дери-
ватом дієслова поносити. Як зазначає Г.Дидик-
Меуш, назва засвідчена пам’ятками в ХІ ст., а від-
коли вживана в усному мовленні – невідомо. Її 
значення аналогічне семантиці твірного дієслова: 
поносъ ‘рух’, ‘наруга, образа’, ‘докір, осудження’, 
‘сором’, ‘підозра’. Можливо, на початку ХVII ст. 
слово зазнало розгалуження первинного, уже ‘не 
популярного’ на той час значення ‘рух, перенесен-
ня’ на ‘розлад шлунку, хвороба’ [Дидик 167]. 
В українській літературній мові назва є норматив-
ною [ВТССУМ 1049]. Фіксується і в рос. говорах 
із знач. ‘розлад шлунка’ [Мерк 160]. 
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У поодиноких закарп. говірках зафіксовані наз-
ви р’íзáчка, р’íзанка, пов’язані зі словом різати 
‘викликати різкий біль, болючі відчуття’ [Дидик 
165]. Пор. поліс. р’із’, р’ізáк, рúзана, резýха, 
р’ізáна, р’ізáчка, р’íзанка, р’ізанúна ‘т.с.’ [Ник 47], 
а також різáчка ‘кривавий понос’ [Грінч ІV, 22]. 

Ареально обмеженими є назви почерéвина, по-
черéўниц’а – суфіксальні утворення від імен. 
чéрево ‘частина людського тіла, де локалізується 
інфекція’. Пор. бойк. почерéвниц’а ‘т.с.’ [Онишк 
ІІ, 129], а також зафіксовані у словнику за ред. 
Б.Грінченка почерéвина ‘нижня частина живота’, 
почеревниця ‘кривавий пронос’ [Грінч ІІІ, 391]. 

Подібна мотивація і в описових назвах р’íжут’ 
чиривá, бол’áчка ў чúриві, які фіксуються тільки в 
окремих населених пунктах. Пор. поліс. р’із’ жи-
вотá ‘т.с.’ [Ник 47]. 

Лише в окремих населених пунктах зафіксовані 
назви з вульгарним відтінком срáчка (< срати < 
псл. *sьrati ‘випорожнятися’ [Фасм ІІІ, 740]) та 
дристáчка. Пор. срáчка у гов. Кіровоградщини 
[Вікт 109, 369] та гов. с. Убля Сх. Словаччини [Сі-
рка 51], дристáчка у поліс. гов. [Ник 48], а також 
рос. дристуха ‘розлад шлунка’ [Мерк 160]. 

 
Семема ‘епідемічний паротит’ у закарпатсь-

ких говірках представлена такими назвами: свúнка, 
зáдáўка, задáўл’áчка, даўл’áчка, заýшниц’а, 
жел’ізнúц’а, жóўна, завáли(ы). 

На більшій території закарпатських говірок 
поширена лексема свúнка, яка виникла у результа-
ті перенесення назви і пов’язана з тим, що під час 
хвороби сильно напухає шия хворого, нагадуючи 
шию свині. Пор. рос. свúнка, біл. свінка, пол. świn-
ka ‘т.с.’ [Вак-1 11]. Назва вживається ще у гуц. 
[Вак-1 11], бук. [Стриж 275] та у гов. Кіровоград-
щини [Вікт 347]. 

Дещо рідше вживаються однокореневі назви 
зáдáўка, задáўл’áчка, даўл’áчка мотивовані тим, 
що під час хвороби стан хворого такий, ніби в гор-
лі щось давить [Вак-1 11]. У закарп. гов. лексема 
зáдаўка фіксується ще із знач. ‘дифтерія’ [Саб 94]. 
Пор. гуц. задáўка, задáўл’ачка ‘епідемічний паро-
тит’ [Вак-1 11], бойк. зáдаўка, задавйáчка ‘ангіна’, 
‘дифтерит’ [Онишк І, 268], у гов. Кіровоградщини 
задáвка, задáвки ‘епідемічний паротит’, ‘зоб’ [Вікт 
122], а також задавлячка ‘ангіна’ [Грінч ІІ, 33]. 

Ареально обмеженою є назва завáли(ы), яка ха-
рактеризує зовнішній вигляд людини: вся шия 
опухає [Вак-1 11]. Пор. гуц. завáли, завáлки ‘епі-
демічний паротит’ [Вак-1 11], бук. завáли ‘ангіна’ 
[СБГ 123], поліс. завáлк’і ‘епідемічний паротит’ 
[Ник 81], у гов. Кіровоградщини завáлки, завáлок 
‘т.с.’ [Вікт 119], сер.наддніпр. зáвалки ‘запор’ [Чаб 
ІІ, 11]. 

Наступні номінації мають також обмежені аре-
али. Лексема заýшниц’а – префіксально-
суфіксальне утворення від імен. вýхо і мотивується 
припухлістю привушної залози. Зафіксована ще 
словником за ред. Б.Грінченка у знач. ‘пухлина 

позаду вуха’ [Грінч ІІ, 112]. Пор. гуц. завýшниц’і 
[Вак-1 11], зáвýшниця, заушниці [ГГ 73], бук. 
завýшниц’а [Стриж 275], у гов. Кіровоградщини 
завýшниця, заýшніца [Вікт 120, 139], а також рос. 
заушница, біл. заушніца, біл. діал. завушніца, чес. 
діал. žaušnice, с.-х. заушњаци, болг. заушки, мак. 
заушки [Вак-1 11]. У говірках русинів Бачки вжи-
вається назва загушнїци ‘т.с.’ [Кол 164]. 

До локального утворення можна віднести назву 
жел’ізнúц’а – суфіксальний дериват імен. залозá 
(псл. *želza < *gelza ‘залоза’ [ЕСУМ ІІ, 229]); мо-
тивується тим, що для цієї хвороби характерне 
запалення привушної залози. Пор. бойк. же-
лізнúц’а, жал’ізнúц’а ‘залозна гуля під пахвою’ 
[Онишк І, 250]. 

Лексема жóўна < псл. *zьļva ‘хвороблива пух-
лина на тілі’ [ЕСУМ ІІ, 203]. На думку Я.Вакалюк, 
виникла в результаті перенесення на основі спіль-
них ознак із назви хвороби ‘лімфаденіт’ [Вак-1 
12]. Поширена у гуц. ‘т.с.’ [Вак-1 12], поліс. гов. із 
знач. ‘зоб’ [Ник 81], бук. із знач. ‘пухлина залоз, 
відкритих ран на шиї в людини і тварин’ [СБГ 
118]. Пор. ще жóвна, жóвни ‘т.с.’ [Грінч І, 488]. 

 
Семема ‘жовтяниця’ виражається такими наз-

вами: жоўт’áчка, жоўчáчка, жоўт’áнка, жóўчка, 
жоўтýха (жоўт’ýха), позолóта, позолóтниц’а, 
бóткіна. 

Усі засвідчені у закарпатських говірках назви є 
дериватами кореня жовт-, який відбиває одну із 
характерних ознак цього захворювання: забарв-
лення склер, шкіри, слизових оболонок тощо в 
жовтий колір внаслідок надлишкового відкладання 
жовчних пігментів. Найбільш поширеною у за-
карп. гов. є лексема жоўт’áчка. Пор. гуц., бук. 
жоўтýха, жоўт’áчка, жоўт’íл’ниц’а, 
жоўт’íл’ниц’і [Вак-1 17], бойк. жовт’áчка, 
жоўтáн’а [Онишк І, 254], наддністр. жовтáчка, 
жовтíльниця [Шило 117], сер.наддніпр. 
жоўт’áнка [Чаб І, 321], сх.слобож. жовтýха, 
жолтýха [Глух 77], у гов. Кіровоградщини 
жовтýха, жовтýшна, жолтýха, жовтянúц’а, 
жолтенíца [Вікт 117-118], у лемк. гов. Хорватії 
жовтячка [Pav 41], а також рос. желтуха, жел-
туница, желница, біл. жаўтуха, жаўтачка, слц. 
žaltačka, пол. źółtaczka, вл. žołćizna, мак. жилтица, 
с.-х. жутица [Вак-1 17-18]. 

Обмежені ареали мають назви позолóта, по-
золóтниц’а, в основі яких лежить мотивація за 
кольором. 

Лише в окремих населених пунктах зафіксова-
на назва бóткіна, яка утворена в результаті пере-
несення на хворобу імені вченого-медика, який 
вперше її описав. Назва зафіксована у гов. Кірово-
градщини [Вікт 38]. Пор. рос. болезнь Боткина. 

 
Семема ‘кір’ передається такими лексемами та 

їх варіантами: кір (кор’, кур’, кур), сып, вú(ы)сипка 
(вúсипка, ýсыпка), вíспа (вýспа, вÿспа), пóсипка 
(óсипка, опсыпка, ўсыпка). 
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Дериватами дієслова сúпати є більшість назв, 
зафіксованих у закарп. гов. Усі вони зумовлені 
тим, що ця заразна дитяча хвороба супроводжу-
ється висипом на тілі. Номен вúсипка, який поши-
рений на більшій території закарпатських говірок, 
є літературною нормою укр. мови [ВТССУМ 150]. 
Вíспа – результат перенесення на описувану хво-
робу назви іншої хвороби (вітряної віспи) на осно-
ві подібності симптомів. Сып – запозичення з рос. 
сыпь ‘висипка’. Пор. поліс. сип, с:úпка, вúсипка, 
в’íсипка, вýс’іпка ‘висип від переохолодження ті-
ла’ [Ник 75], вúсипка, в’íспа, вýспа та вар. ‘віспа’ 
[Ник 76], у гов. Кіровоградшини вúсипка, обсúпка 
‘кір’ [Вікт 57, 255], а також зафіксовані у словнику 
Б.Грінченка вúсипка ‘висип’, óсипка ‘кір’ [Грінч І, 
185; ІІІ, 66]. 

Дещо рідше вживаються однокореневі назви 
кір (кор’, кур’, кур), які своїм походженням сяга-
ють псл. korъ, пов’язаного з kora, укр. корá (ос-
кільки шкіра хворої дитина лущиться) [ЕСУМ ІІ, 

449]. Пор. поліс. кур, к−р, кdр ‘кір’ [Ник 76], 
сх.слобож. корь [Глух 103], у гов. Кіровоградщини 
кір, корь ‘т.с.’ [Вікт 175, 181]. Лексема кір – літе-
ратурна норма укр. мови [ВТССУМ 542]; зафіксо-
вана ще у словнику за ред. Б.Грінченка [Грінч ІІ, 
245].  

 
Семема ‘малярія’. Репрезентантами аналізо-

ваної семеми є 12 назв: мал’áр’íйа, болот’áнка, 
га(о)р’áчка, дурнá гар’áчка, зимá, зúма бйе, 
пропáсниц’а, лихомáнка, тр’асýчка, тр’áс’ц’а, 
тет’ýха, пáдачка. 

Досить широкий ареал має назва мал’áр’íйа, 
яка у закарп. гов. виникла через вплив укр. літ. 
мови, у якій в свою чергу запозичена з італ. malá-
ria ‘т.с.’ < mala aria ‘погане повітря’ (причиною 
захворювання певний час вважалося важке повітря 
на болотах. Ця назва засвідчена і в інших укр. гов., 
зокрема гуц., бук., поліс., гов. Кіровоградщини 
[Вак-1 12; Стриж 117; Ник 77; Вікт 202]. Пор. та-
кож рос. малярія, біл. малярыя, слц. malária, чес. 
malárie, пол. malaria, болг. малáрия, мак. малариja, 
с.-х. мàлариja, слн. malárija, вл. malarija [ЕСУМ 
ІІІ, 374]. 

На значній території закарпатських говірок 
поширені назви га(о)р’áчка, дурнá гар’áчка, які 
утворені у результаті перенесення ознаки хвороби 
на саму хворобу. Лексема гор’áчка у цьому ж зна-
ченні поширена у поліс. гов. [Ник 78]. Пор. бук. 
болот’ана гор’éчка ‘т.с.’[Стриж 117]. 

У багатьох закарп. гов. вживаються лексеми 
тр’асýчка, тр’áс’ц’а, які вказують на одну з ознак 
хвороби: при приступах малярії людину тріпає, 
трясе. Остання назва фіксується в укр. писемних 
джерелах від середини ХVІ ст. [Дидик 176]. Пор. 
гуц. тр’áсц’(т’)а ‘лихоманка’ [Гуцульщина 184], 
поліс. тр’áс’ц’а, тр’áс’т’а ‘т.с.’ [Ник 77], у гов. 
Кіровоградщини трясýха, трясця ‘т.с.’ [Вікт 389], 
бук. тр’асýчка ‘малярія’ [Стриж 117], а також рос. 
трясуха, трясовица, біл. трясучка, трясця, тря-

суха, чес. trasavka, слц. triaška, болг. треска, мак. 
треcке ‘малярія’ [Болт 28; Вак-1 13]. Розмовне 
трястя // трясця є не тільки медичною назвою, а 
й виконує функції лайливого слова; іноді реалізо-
вує периферійне значення ‘нічого’; пор. сучасне 
біл. траса з такою ж семантикою [Дидик 179]. 

Лексема пропáсниц’а також має широкий ареал 
поширення, вона широко відома як у спеціальній 
літературі, так і у говорах укр. мови (<про-паст-
ьн-иц’а) [Вак-1 12; Стриж 117; Ник 78; Вікт 326]. 
У народній медицині цей термін був значно шир-
шим, ніж у науковій; народна уява підводила під 
нього й інші захворювання [Болт 28]. 

Менший ареал має композит лихомáнка, який 
утворений з основ іменника лúхо і дієслова 
манúти (пор. приманка); первісно означало ‘те, що 
приманює лихо’. Пор. рос. лихомáнка, біл. лі-
хамáнка ‘т.с.’ [ЕСУМ ІІІ, 249]. Поширена і в інших 
укр. гов., зокрема поліс., гов. Кіровоградщини 
[Ник 78; Вікт 194]. 

Ареально обмеженими є назви зимá, зúма бйе, 
виникнення яких пояснюється тим, що під час 
хвороби хворого морозить, цей приступ закінчу-
ється різким зниженням температури тіла. Лексе-
ми зима і зимница в укр. пам’ятках ХVІ-ХVІІІ ст. 
використовували на позначення пропасниці (маля-
рії) “з різким трясучим ознобом, підвищенням 
температури тіла, коли хворий змушений лягти у 
постіль, не може зігрітися під ковдрою”. Виникли 
внаслідок розгалуження первинного значення за-
гальновживаного слова зима – ‘найхолодніша пора 
року між осінню і весною’ [Дидик 185]. Пор. ще 
гуц., зимнúц’а ‘малярія’ [Вак-1 13], бойк. 
зúмнúц’а, зимá ‘пропасниця’ [Онишк І, 308-309], 
поліс. зúма ‘лихоманка’ [Ник 78], наддністр. зимо-
ха [Шило 128], у гов. с.Убля Сх. Словаччини зімá 
б’є, зíмніца ‘пропасниця’ [Сірка 29], а також пол. 
zimnica, чес. zimnice, слц. zimnica [Вак-1 13]. 

Лише в окремих населених пунктах зафіксова-
на назва тет’ýха, яка, за народною етимологією, 
пов’язана із ‘зла тета’. Пор. “Най тя бере зла летю-
ха, таки будеш коротюха” [Грінч ІV, 259]. Ізоглоса 
цієї назви продовжується у гуц. [Вак-1 12], бук. 
гов. ‘т.с.’ [Стриж 117]; пор. ще поліс. тет’ýхи ‘ли-
хоманка’ [Ник 76]. 

Обмежений ареал має назва пáдачка, яка за 
спільними ознаками хвороб перенесена з назви 
епілепсії і мотивується дієсл. пáдати: під час при-
ступу цієї хвороби людина втрачає свідомість і 
падає [Гуцульщина 64]. У гуц. гов. вживається на 
означення епілепсії [ГГ 143]. 

 
Семема ‘пліснявка’ характеризується такими 

назвами: молóчниц’а (молóчиниц’а), пл’існ’áў-
ка(ы), пі(у)дйазúчниц’а, грибóк, стомат’íт, зéбри, 
спыршкы. 

На більшій території закарпатських говірок 
поширена лексема молóчниц’а (молóчиниц’а), 
яка мотивується кольором плям на слизовій обо-
лонці рота. Назва поширена у поліс. [Ник 72], 
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сх.слобож. [Глух 130], гов. Кіровоградщини 
[Вікт 211]. 

Менший ареал має назва пл’існ’áўка(ы) з тією 
ж мотивацією (білі плями, які з’являються на сли-
зовій оболонці ротової порожнини, нагадують со-
бою плісень). Пор. поліс. пл’есн’íўка, пл’есн’áўка, 
пл’éснеўка та ін. [Ник 72], сх.слобож. пліснíвка 
[Глух 166], у гов. Кіровоградщини пліснявúця, 
плíснявка ‘т.с.’ [Вікт 291]. Назва пліснявка із знач. 
‘хвороба язика: молочниця’зафіксована у словнику 
за ред. Б.Грінченка [Грінч ІІІ, 196]. 

Досить широке вживання має префіксально-
суфіксальне утворення пі(у)дйазúчниц’а, яке вка-
зує на місце появи білих плям у ротовій порожни-
ні. Пор. під’язúчниця ‘вид дитячої хвороби’ [Грінч 
ІІІ, 185]. 

Лише в окремих населених пунктах зафіксова-
на назва грибóк, яка виникла за назвою збудника 
хвороби. В одній із поліс. гов. вживається на озна-
чення паршів [Ник 43], у гов. Кіровоградщини із 
знач. ‘хвороба шкіри та слизової оболонки, спри-
чиняється вірусами; викликає почервоніння шкіри, 
запалення уражених ділянок, свербіж’ [Вікт 95], у 
сх.слобож. із знач. ‘пліснявка’ [Глух 58]. 

Поодинокими є назви стомат’íт, зéбри, спы-
ршкы. 

Лексема стомат’íт – запозичення з рос. сто-
матит ‘запалення слизової оболонки порожнини 
рота’ < гр. stoma (stomatos) ‘т.с.’ [СІС 863]. 

Назва зéбри, очевидно, мотивується смугоподіб-
ним забарвленням ротової порожнини під час цієї 
хвороби. 

До локальних утворень можна віднести назву 
спыршкы, яка, можливо, виникла внаслідок мета-
тези від прúшчики. 

 
Семема ‘туберкульоз’ передається такими ле-

ксемами та їх варіантами: туберкул’óз (ту-
бел’кол’óз), сухóти(ы), сухóта, гертúка (гéртика, 
гиптúґа), чихóтка (чахóтка). 

Широкий ареал має назва туберкул’óз (ту-
бел’кол’óз), яка виникла під впливом укр. літ. мови 
з нім. Tuberkulóse, як і фр. tuberculose, англ. tuber-
culosis, утворено від лат. tūberculum ‘гулька, здут-
тя’, зменш. від tūber ‘пухлина; горб’, спорідненого 
з tumēre ‘пухнути’, дісл. pūfa ‘горб’, за допомогою 
суфікса -os-. Пор. рос., біл. туберкулез, пол., вл. 
tuberkuloza, чес. tuberkulóza, tuberkulosa, слц., слн. 
tuberkulóza, болг., мак., с.-х. туберкулóза [ЕСУМ 
V, 666]. Поширена у гов. Кіровоградщини [Вікт 
389]. 

На більшій території закарпатських говірок 
поширене ад’єктивне утворення сухóти(ы), сухóта. 
Назва мотивується тим, що хвороба може вражати 
дихальні шляхи; внаслідок цього з’являється за-
хриплість голосу, біль у горлі, сухий кашель тощо. 
Лексему сухóта, задокументовану вже в “Ізборни-
кові” Святослава 1073 р. зі значенням ‘сухість’, 
активно використовують в українських писемних 
джерелах від І половини ХVІІ ст. на позначення 

кількох понять: ‘худорлявість, сухість’, ‘сухість’, 
‘туберкульоз’, ‘спрага’ [Дидик 269]. Назва сухóта 
є літературною нормою укр. мови [ВТССУМ 
1418]. Пор. бук. сухóта ‘запалення легенів’ [СБГ 
534], у гов. Кіровоградщини сухóти, сухóтка, 
сухíтка ‘туберкульоз’ [Вікт 375-376], поліс. 
сухóта ‘хвороблива людина’ [Ник 11], сх.слобож. 
сухóти ‘дитяча хвороба’ [Глух 202], півн.-підл. 
сухота ‘лихо, горе’ [Дидик 271], у лемк. гов. Хор-
ватії сухóта ‘туберкульоз’ [Pav 126], у гов. с. Убля 
Сх. Словаччини сухоты ‘т.с.’ [Сірка 51], а також 
рос. сухота, сухотка, біл. сухоты, болг. съхнене, 
срб. суха болест, чес. souchotiny, пол. suchoty [Ди-
дик 267; Мерк 160]. У словнику за ред. 
Б.Грінченка назва сухóта фіксується із знач.:        
1. ‘сухота’; 2. ‘чахотка’ [Грінч ІV, 233]. 

Значне поширення у закарп. гов. належить 
назві гертúка (гéртика, гéртиґа, гиптúґа), яка є 
видозміненим запозиченням з лат. (febris) hectica 
‘злоякісна пропасниця’. Пор. слц., чес. hektik ‘хво-
рий на туберкульоз’, болг. óхтика ‘туберкульоз 
легень’, мак. розм. офтика, с.-х. jéктика, слн. jéti-
ka ‘т.с.’ [ЕСУМ І, 500]. 

Лише в окремих населених пунктах зафіксова-
на назва чихóтка (чахóтка), яка є запозиченням з 
рос. чахотка ‘т.с.’ [Мерк 160]. Фіксується у гов. 
Кіровоградщини [Вікт 416, 418]. 

 
Семема ‘черевний тиф’. Репрезентантами 

аналізованої семеми є такі назви: тиф, тúфус 
(т’íфус), черевнúй тиф (т’іф), черевóвий тúфус 
(т’íфус), червíнка, череўн’áк, бр’ýшний тúфус, 
бр’ушн’áк, бóл’і ў чúриві, дурнá гор’áчка 
(гар’áчка), дурн’áчка, дурнóха. 

Широкий ареал мають назви тиф, тúфус 
(т’íфус), які виникли через вплив української лі-
тературної мови з лат. typhus ‘тиф’, що походить з 
гр. τϋφος ‘дим, чад; заціпеніння, потьмарення сві-
домості’ [ЕСУМ V, 576]. Пор. гуц. тúфус ‘тиф’ 
[ГГ 185], бук. тúфус, тíфус ‘т.с’ [СБГ 546], у гов. 
Кіровоградщини тиф, тіф ‘т.с.’ [Вікт 381, 383], 
поліс. т’іх, т’íхус ‘масове поширення якоїсь хво-
роби’ [Ник 15], у лемк. гов. Хорватії тифус ‘тиф’ 
[Pav 129], а також пол., вл. tyfus, чес. tyf, слц. týfus, 
мак. тифус, схв. тűфус, слн. tífus [ЕСУМ V, 576]. 

Дещо рідше вживаються назви черевнúй тиф 
(т’іф), черевóвий тúфус (т’íфус), які вказують на 
те, що збудником хвороби є бактерії черевного 
тифу. Атрибутив-конкретизатор подається із вка-
зівкою на хворий орган. Словосполучення че-
ревнúй тиф є нормою української літературної 
мови [ВТССУМ 1598]. Поширене також у гов. Кі-
ровоградщини [Вікт 417]. 

Менші ареали мають назви червíнка, череўн’áк, 
які є результатом універбації попереднього слово-
сполучення. Пор. із знач. ‘дизентерія’ гуц. 
червíнка [ГГ 210], бук. червíнка, черевíнка [СБГ 
639], поліс. червúнка, ч’ірвóнка та ін. [Ник 48], у 
лемк. гов. Хорватії червінка [Pav 144]. Лексема 
червінка зафіксована у словнику за ред. 
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Б.Грінченка із знач.: 1. ‘кривавий понос, дизенте-
рія’; 2. ‘черевний тиф’ [Грінч ІV, 453]. 

Подібна мотивація і у назви бр’ýшний тúфус, 
яка фіксується у поодиноких закарпатських говір-
ках. Назва виникла під впливом рос. мови (рос. 
брюшной тиф ‘черевний тиф’). Пор. зафіксоване у 
гов. Кіровоградщини брюшнúй тиф, брюшнóй тіф 
[Вікт 39]. У говірках русинів Бачки вживається 
назва тифус у бруху [Кол 185]. 

Лише в окремих населених пунктах зафіксова-
на лексема бр’ушн’áк, яка виникла в результаті 
універбації попереднього словосполучення. 

На місце локалізації хвороби вказує описова 
назва бóл’і ў чúриві, яка зафіксована лише в поо-
диноких закарпатських говірках. 

Обмежені ареали мають назви дурнá гор’áчка 
(гар’áчка), дурн’áчка, дурнóха, які вказують на 
один із симптомів хвороби (протягом усієї хворо-
би люди марять, говорять дурницю) та емоційне 
ставлення населення до хвороби. В.Шухевич та 
Й.Дзендзелівський відзначають, що дурн’éчка 
спочатку означала не тиф як окрему інфекційну 
хворобу, а взагалі затьмарення свідомості людини, 
яке буває при високій температурі, але оскільки 
такий стан найчастіше буває при тифі, то дана 
назва перенесена на описувану хворобу [Вак 70]. 
Пор. гуц. дурн’éчка ‘т.с.’[ГГ 65], а також зафіксо-
вану у словнику за ред. Б.Грінченка дурнóха ‘т.с.’ 
[Грінч І, 458]. 

 
Як видно з нашого дослідження, переважну 

більшість назв інфекційних хвороб становлять 
споконвічно однослівні номінації (99% від загаль-
ної кількості назв). 

Значна кількість зафіксованих медичних назв 
має яскраво виражену етимологію. Так, компонен-
тами багатьох народних назв хвороб є анатомічні 

назви частин людського тіла: мигдáли(ы), 
мандýли(ы), глáнди ‘ангіна’. Місце розташування 
ураження послужило для виникнення назв 
горл’áнка, завýшник ‘ангіна’, зáушниц’а ‘епідеміч-
ний паротит’, почерéвина, почерéўниц’а ‘дизенте-
рія’, пі(у)дйазúчниц’а ‘пліснявка’, бр’ушн’áк ‘че-
ревний тиф’. 

Мотивація деяких назв визначається за певни-
ми ознаками, які характеризують стан людини під 
час хвороби: хрипотá, даўл’áчка ‘ангіна’, зáдаўка, 
задáўл’áчка, даўл’áчка ‘епідемічний паротит’, 
тр’асýчка, тр’áс’ц’а, пáдачка, зимá, зúма бйе ‘ма-
лярія’. 

Фіксують і назви, які мають описовий харак-
тер: дáўлин’а у гиртанкáх, бол’áт гиртанкú(ы), 
бол’áч’і гиртанкú(ы), запáлен’:а гóрла (гиртанóк), 
дáвит у гóрл’і (шúйі), болúт’ гóрло ‘ангіна’, 
гнойанкы по т’íл’і ‘вітряна віспа’, р’íжут’ чиривá, 
бол’áчка ў чúриві ‘дизентерія’. 

Кожна із семем, розглянутих у нашому дослі-
дженні, характеризується досить розлогою синонімі-
кою. Зафіксована значна кількість фонетичних варі-
антів: дизентер’íйа (дизентúр’ійа), чел:éна (червéна) 
‘дизентерія’, вí(ÿ)спа (ýспа, óспа, вýспа), міхі(у)рц’í, 
пóсипка (óсипка), вú(ы)сипка ‘вітряна віспа’, кір 
(кор’, кур’, кур), вú(ы)сипка (вúсипка, ýсыпка), вíспа 
(вýспа, вÿспа), пóсипка (óсипка, опсыпка, ўсыпка) 
‘кір’, га(о)р’áчка ‘малярія’, молóчниц’а 
(молóчиниц’а), пл’існ’áўка(ы), пі(у)дйазúчниц’а ‘плі-
снявка’, туберкул’óз (тубел’кол’óз), гертúка 
(гéртика, гиптúґа), чихóтка (чахóтка) ‘туберку-
льоз’, тúфус (т’íфус), черевнúй тиф (т’іф), че-
ревóвий тúфус (т’íфус) ‘черевний тиф’. 

Деякі номінації вживаються у більшості закар-
патських говірок. Певна кількість аналізованих 
одиниць зафіксована і в інших українських гово-
рах із тим самим значенням. 
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Olha Myholynets 

The names that denote the infectious diseases in ukrainian transcarpathian patois 
Summary. The article gives lexico-semantic and etymological analysis of the names of infectious dis-

ease in Ukrainian Transcarpathian patois. Within the limits of this thematic group the sememes are singled out 
and the quantity of their representative is revealed. The author traces their availability in the Ukrainian literary 
language and Ukrainian patois. 

Key words: sememe, representative, nomination, lexeme, Ukrainian Transcarpathian patois, the vocab-
ulary of folk medicine, infectious diseases. 
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